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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO 
INSTRUCTIONAND MAINTENANCE MANUAL 
MANUEL D'ENTRETIEN ET D'UTILISATION 

LISTADO DE RECAMBIOS - SPARE PARTS LIST- LISTE PIECES DTACHES 



Estimado diente: usted ha adquirido un equipo AGRATOR y por tanto ha sabido elegir una marca de gran caiidad y 
prestigio, pero NO OLVIDE que ei buen funcionamiento y la iarga duraci6n de la mquina ESTAN EN SUS MANOS. 

UN BUEN MANEJO ASEGURA EL XITO 

AGRICULTOR, para un buen funcionamiento y rendimiento de su mäquina, empiee siempre 

AZADAS Y RECAMBIOS ORIGINALES AG RATO R 

Dear customer, thank you for choosing a piece of AGRATOR equipment, a brand of 
quality and prestige. Please BEAR IN MIND that the good operation and long lasting life of 
the mach/ne ARE IN YOUR HANDS. 

A PROPER HANDLING ASSURES YOUR SUCCESS 

DEAR FARMER for the best resuits and smoothest operation ofyour mach/ne always use 

AGRATOR ORIGINAL SPARE PARTS AND BLADES 

Cher client, vous avez acquis un outil AGRATOR, vous avec donc choisi une marque de 
qua1it et de prestige. Veuillez TENIR COMPTE que le parfait fonctionnement et longue 
dure de la machine SONT EN VOS MAINS. 

UNE BONNE UTILISATION ASSURE LE SUCCES 

Cher agriculteur, pour avoir le meifleur rendement ainsi qu'un parfait fonctionnement, 
employez toujours 

LAMES ET PIiCES D'ORIGINE AGRATOR 

MAQUINARIA AGRICOLA AGRATOR 



CONSIGNES DE SCURIT 

SOYEZ ALERTE PAR CE SIGNAL: Rappelez-vous que la negligence peut causer des 
accidents. 

Avant la mise en route: 

Avant tout, pour vous servir correctement de votre appareil, lisez compIment ce 
manuel d'instructions et soyez sür de bien l'avoir assimiI. 
Au besoin, consulter le manuel d'instruction de votre tracteur afin, d'tudier toutes les 
consignes de scurit et d'adaptation de materi6l. 
S'assurer que le Rotocultivator repose sur un terrain suffisamment stable. S'assurer 
que toutes les protections, dispositifs de scurit6 soient bien en place. Faire attention 
qu'il n'y ait aucune personne, aucun obstacle qui puisse provoquer un danger 
quelconque. 
S'assurer que la PTO du tracteur soit dbraye avant de dmarrer le moteur. 

Pendant I'utilisation: 

- Dans un terrain accident (dnivellation importante) au dans des virages assez 
accentus, rduire la vitesse d'avancement. 
Etre conscient des obstacles cach6s (pierres par exemple) qui pourraient 
endammanger le Rotocultivateur. 

- Si le terrain est trs en pente, travailler dans le sens de la pente, afin d'eviter taut 
risque de rtournement du tracteur. 

- Tojaurs relever l'appareil avant d'arrter la prise de farce du tracteur. 



Aprös l'utilisation: 

Vörifier le bon ötat de l'appareil. 
Procöder aux-phases de graissage et d'entretien suivant les indications mentionnöes 
dans ce manuel. 
Döbrayer la PTO tracteur pendant le transport de l'appareil. 

Toujours: 

- Porter des chaussures de söcuritö. 
- Eviter de porter des vötements trop amples auprös d'organes en mouvement. 
- Avant de manipuler ou de röparer la machine, öter la cbä de contact du tracteur. 

Porter des gants pour manipuler des piöces coupantes (lames par example). 
Ne jamais laisser des personnes non averties ou des enfants se servir de l'appareil ou 
s'en approcher. 
Utiliser le Rotocultivateur uniquement suivant les instructions donnöes dans ce 
manuel. 

- Interprötation de "droite" ou de "gauche": considörer la main droite ou gauche d'un 
observateur assis sur le siöge du tracteur dans le sens d'advancement de celui-ci. 

JAMAIS: 
1. Toucher ou pendre une piöce que a ötö en mouvement au risque de se brüler. 
2. Verifier les niveaux d'huile en cours de fontionnement. 
3. Faire de röglage et de röparation sans que le moteur du tracteur soit arrötö et appareil 

pos sur le sol. 
4. Monter sur le Rotocultivator lorsq'elle est en marche. 
5. Quiter le tracteur sans que: 
- le Rotocultivateur repose sur le sol 
- la PTO soit döbrayöe 
- la boi'te de vitessö ou point mort 
- les freins serrös 
- le moteur arrötö et la cbä de contact enleve 

Protections des transmissions ä cardan 

Tous les appareils AGRATOR sont öquipös de protections de transmission ä cardan 
immobilisös en rotation, doivent ötre montös correctement et demeurer toujours en parfait 
ötat. 
AVANT et APRES chaque utilisation de l'appareil, s'assurer que, la transmission ä cardan 
tourne librement ä l'interieur du protecteur. 
Le protecteur soit bien ajustö, en bon ötat, et emboi'tö correctement sur les gorges de 
chaque fourche du cardan. 
Les chäines de söcuritö du protecteur soient bien attachöes dune part cöte tracteur, et 
d'autre part cötö machine afin d'öviter la rotation de celui-ci. 



UNE TRANSMISSION A CARDAN SANS PROTECTION PEUT ATRE LA 
CAUSE D'UN ACCIDENT MORTEL 
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Les parties coulissantes de la transmission ä cardan soient engages sur une longeur 
correcte pour ne pas ni venir en bute, ni se sparer pendant le travail ou le transport. 
Ne pas laisser tomber la transmission ä cardan, ce qui endommagerait s&ieusement le 
protecteur. De mme, pendre des prcautions lors de la connection ou de la dconnection 
de la trsmission. Beiller ä la propretö des äliäments coulissants du proteoteur et au bon' 
fonctionement du chemin de roulement des bois. Graisse si ncesaire. 
Por remplacer les 616ments uses ou endommags, utiliser les outils spciaü 
recommands par le construteur. 1 
Pour I'entretien, respecter les consignes d'entretien et d'utilisation. 
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Numero de srie 1 

Le type et le num&o de s&ie de I'appareil sur la plaque d'immatriculation fixe ä I'avant 1 

gauche du chässis. Pour tout commande de pices de rechange, prciser toujours ces 1 
rf&ences: 

1 

1 
TYPE DE L'APAREIL  

1 

N°DESERIE 1 

1 
DATE D'ACHAT  

1 

1 

1 

1 

1 
LES FRAISES ROTATIVES AGRATOR SONT FOURNIS 1 
SANS GRALISSE CONSISTANTE 1 



AVANT COMMERCER A TRAVAILLER ON DÖIT REMPLIR LE BÖITIER ET LA 
TRANSMISSION LATERAL AVEC GRAISSE CONSISTANTE ISO 6743-6 CKD/SAE 
90 ISO 220 

"N'OUVLIEZ PAS .... " 

1— COUPLEMENT DE LA MACHINE AU TRACTEUR 

NORME STANDARD POÜR TOUS LES MODLES: 

1.- Vrifier que les rotules des bras interieurs du tracteur correspondent bien aux axes 
d'attelage de la machine et les fixer. Si Je tracteur et pourvu de stabilisiteurs, centrez 
bien Ja trasmission t cardans avec leur aide et rigidifiez au maximun, afin d'viter 
tout dbattement, soit en transport, soit au travail. Fixez la barre de tension et rglez 
sa 1ongueurjusque' ce que l'arrire du boitier soit perpendiculaire au sol. 

2.- La machine doit &re place sur sol plat, en position d'attelage. 

3.- Placez le tracteur trs doucment devant de la machine et tout de suite on porteront 
les barres du re1vage hydraulique aux boulons d'attelage, les fixant avec les 
goupilies adecues. 

4.- Le bras central du tracteur doit ehre fix au troisime point de la machine avec 1'axe 
d'attelage du mme tracteur. 

5.- Vous recevrez avec la machine Ja prise de force que connecte le rotocultivateur avec 
le tracteur. 
Laissez la mme au point mort: 
a) Faire coulisser Ja partie mobile du cardan dans la prise de force du tracteur, jusqu'ar  

ce que la goupille de scurit t ressorts dont est munie Ja machoire se bloque dans Ja 
cannelure de la prise de force. 

b) Levez Jentement 1'appareil afin de vrifier si la position des cardans et de ses parties 
coulissantes sont correctes. 

Ces positions correctes seront edles ou vous pourrez tourner la transmission Ä LA 
MAIN, sans-ä-coups. 

6.- Nous recommandons pour Ja bonne consrvation de la prise de force, laisser unjeu 
de 5 cm. quand J'appareil est p1ac en position travail (fig.1) Si vous ne pouvez pas 
faire Je reglage correct, il faut rectifier la position de la machine, avec l'aide du 
fuseau du troisime pont. 

7.- Si aprs les manipulations indiques on n'arrive pas au coupJment parfait, on doit 
alJonger les barres du tracteur mais ON PEUT PAS RACCOURCIR LE CARDAN, 
puis dans tel cas n'existe pas Je droit de garantie. 



8.- La machine ne peut pas &re 1ev plus de 25 cm. du sol quand Faxe rotor est 
tournant, puis une 1vation excessive peut produire la cassure du cardan. Ii faut 
travailler avec des angles rduits et essayant qu'ils soient egals dans les extrmes. 

Ii faut dbrayer la prise de force pendant les manoeuvres ou les ang1e des joints 
dpassent 35°.(fig. 3) 

9.- Ii n'y t pas le droit de garantie si la machine est accoup1 a un tracteur de puissance 
suprieur a la recommande pour chaque modle. 

10.-On arrive a la position correcte de la machine sur le tracteur quand le cardan reste 
a1ign dans la position horizontal, laissant une distance de 5 cm. d'aperture entre les 
fourches mJe et femelle. 
Cette information doit &re obtenu avec la machine travaillant a une profondeur 
moyenne (fig, 1). 

11 .-Rvise tous les jours les boulons du rotocultivateur et sur tout les boulons fixant les 
lames et pointes. 
Aprs la premi&e heure de travail il faut serrer tous les boulons que fixent les lames 
et pointes. 
Si le sol est caillouteuse les revisions doivent &re plus souvent. 

II— MISE EN ROUTE 

MOD1LES AV 

12.-Dans les rotocultivateurs san 1vier de changment de vitesses, la mise en route de 
Faxe rotor doit &re rea1is avec grand attention, puis irrmediatment connect la 
prise de force du tracteur, le rotor de l'appareil commece a tourner, comme ä 
dej expliqu anterieurment. 

III.- BO1TIER Ä VITESSES 

Les rotocultivateurs AV sont fournis avec boitier d'une vitesse pour sortie de la prise de 
force du tracteur a 540 r.p.m. 

IV.- RALISATIONS DU TRAVAIL 

1.- Avec le tracteur en fonctionnement et la fraise rotative au niveau du sol, on fait 
descendre la mme doucementjusqu' que par sa propre poids pn&re dans la terre, 
etant 1imit la profondeur par la position des patins, les roues oule rouleau arrire. 

2.- Regulation de la prondeur de labour.- On afteinds: 



A) Des cremai11res sont prvues pour rgler la hauteur des patins. Sur 
sol plat, rg1er la hauteur des patins de faon t ce que l'outil post, l'axe rotor se 
trouve en parfait para11lisme avec se sol. 

3.- Emiettement du sol: D'accord avec la culture ä ra1iser, seM ncessaire de plus grand 
a moindre affinment du sol labour. Cette granulometrie est regle' en fixant la 
tablier abattable dans la dif&ents positions posibles et aussi avec la vitsse de 
tournment du rotor; au mme temps 011 choisira la vitesse de marche du tracteur. 

4.- On recommend travailler toujours avec le prot&eur du cardan. Si 011 fait quelque 
rvision il est trs important arr&er le moteur du tracteur. Personne doit &re proche 
a la machine quand la mme est en fonetionnement. 

IL FAUT ETRE TOUJOURS TR1S SOIGNEUX POUR 1VITER UN 
POSIBLE ACCIDENT... 

V.- EMBRAYAGE DE SECURITE PAR FRICTION 

Ette ensemble t hut de paraliser la machine et deconnecter automatiquement la mme du 
tracteur par l'entremise de disques de friction quand les lames ou pointes touchent un 
obstacle (des racines, troncs d'arbre, rocs, pierre plate, etc.). Avec cet arr&ement sont 
protegs les organismes de la transmission de la machine, ainsi comme le tracteur. 
Inmdiatement de franchir 1'obstacle, l'embrayage est conncect 1uimme. Quand la 
machine est maintenu sans travailler quelque temps, il faut deserrer les crous jusqu'ä que 
les ressorts restent sans pression. 

Quand la dite opration s' realis 011 droit dposer la machine sur le sol y le tracteur sera 
mis en fonctionament quelques segondes, permettant que l'embrayage tourne et ainsi il 
restera propre. A continuation 011 serrera les crous jusqu' le limite, en retournant a les 
des&rer de deux a deux et demi tours, permettant que la presion des ressorts soit toujours 
uniforme dans tout l'ensemble. 

VI.- TENSION DE CHENILLE. 

C'est necessaire rviser la tension de chenille priodiqument, pour le bon fonctionnement 
de la chaine. Cette tension on fait par l'entremise de 1'outil 1, qu'est une tige courbe dans 
1'extrme pour pouvoir accrocher un maillon de la chaine. En poussant ä 1'exterieur on peut 
apprcier le jeu de la chane; la mme ne doit pas dpasser de 1,5 a 2 cm. Pour tendre, on 
doit actionner le boulon tendeur 2 vers le cot correspondant et le contre-crou 3 pour la 
fixation du dit boulon 2. 

VI.I- GRAISSAGES 
A) C'est necessaire graisser chaque jour, d'accord avec les decaiques co11s sur la mme 

(&iquettes jaunes), tous les points de la tranmission (prise de force). Cet graissage doit 
&re fait avec de graise consistante pour application ä POMPE ou PISTOLET. Aussi 

1 



meine il faut graisser la fourche m1e du cardan pour permettre le glissement fasil avec 
1'union oppos. 

B) Le groupe ou boitier central de pignons doit &re rempli avec VALVOLINE ISO 6743-
6 CKD/SAE 90 ISO 220. C'est necessaire re1cher le bouchon fi1et, en remplisant la 
caisse jusqu't que 1'huile commence a sortir par la bouche iilferieur. Capacif6 
approximative: 2 litres (fig. 2). 

C) La transmission lat&al d'engrenages p1ace a cot gauche porte deux bouchons fi1ets,. 
un au dessus et 1'autre dans le cot inferieur. Pour remplir avec VALVOLI[NE ISO 
6743-6 CKD/SAE 90 ISO 220 les deux doivent &re 1ächs, commen9ant le 
remplissage au dessus jusqu't que 1'huile devient a sortir par la bouche inferieur. 
Capacit approximative: 2 litres (fig. 2). 
JAMAIS ON DOIT REMPLIR JUSQU'Ä LE LIMIT...! 
N'UTILISEZ PAS DES HUILES BRULES OU RECUPER1S  11 

On doit utiliser uniqument des valvolines noeuves ISO 6743-6 CKD/SAE 90 ISO 
220.Les organismes du rotocultivateur ont besoin des mmes attentions que le tracteur! 
EVITED TOUTE ENTREE DE POUDRE, TERRES, SABLES, ETC. dans 
composants tels comme cham, pignons, boitier ä vitesses. Netoyez soigneusement les 
orifices d'entr des graisses quand vous manipulez avec les mmes.. 



11 



1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 
1 

1 

1 
1 
1 

1 

1 

Zorrolleta, 2 (Po1.Ind.Jundiz) 
0 10 15 VITORTA-GASTEIZ (SPAIN) 

Teif. mtl.: 34-945 
Tel. Nal.: 945 

Apdo./P.O.Box 5084 - 01080 Vitoria-
Gasteiz 

M.A.AGRATOR S.L. 
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29 0132 (5 lfneas) 
Fax: 29 04 10 


